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In Twelfth Night, Shakespeare includes numerous puns, witty sayings, and even funny characters to add to the humor and delight the audience.
Read this guide to help you understand and appreciate some of Shakespeare’s wordplay and other humorous uses of language. Then complete the chart by explaining three more puns and witticisms.
	Humorous Language
	Explanation

	the name Malvolio
	a name with Latin roots meaning “ill will”

	the name Sir Andrew Aguecheek
	Ague referred to a sickness marked by fever and chills and therefore is not a flattering descriptive name.

	Sir Toby Belch
Approach, Sir Andrew. Not to be abed after midnight is to be up betimes, and diluculo surgere, thou know’st— (No Fear: 2.3.1–3) 
	Betimes means “early,” and diluculo surgere refers to a saying that being up early is healthful. Sir Toby is equating staying up late with being up early and claiming it is therefore healthful. Later he tells Sir Andrew, “’Tis too late to go to bed now.”

	Sir Andrew
Begin, Fool. It begins “Hold thy peace.”
Fool
I shall never begin if I hold my peace. 
(No Fear: 2.3.65–66)
	“Hold thy peace” means “Don’t say anything.” Sir Andrew asks Fool to sing a song with the opening line “Hold thy peace.” Feste responds as if he takes it personally—he can’t begin the song if he can’t say anything.

	Maria
My purpose is, indeed, a horse of that color.
Sir Andrew
And your horse now would make him an ass. (No Fear: 2.3.148–149)
	With the metaphor “horse of that color,” Maria tells Sir Toby that her purpose for writing the letter to Malvolio is exactly what he says it is. Sir Andrew plays on the words horse and ass. We now use the idiom “horse of a different color” to refer to an opposite or different matter.
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	Viola
My legs do better understand me, sir, than I understand what you mean by bidding me taste my legs. (No Fear: 3.1.72–73)
	Viola plays on two meanings of understand: “to stand up under” (an archaic meaning no longer in use) and “to comprehend.” 

	the name Sir Toby Belch
	

	Olivia
Cousin, cousin, how have you come so early by this lethargy?
Sir Toby Belch
Lechery! I defy lechery. (No Fear: 1.5.112–114)
	

	Viola
Save thee, friend, and thy music. Dost thou live by thy tabor?
Fool
No, sir, I live by the church. (No Fear: 3.1.1–3)
	


RL.11-12.4 Determine the meaning of words and phrases as they are used in the text, including figurative and connotative meanings; analyze the impact of specific word choices on meaning and tone, including words with multiple meanings or language that is particularly fresh, engaging, or beautiful. (Include Shakespeare as well as other authors.)



Answer Key
	Humorous Language
	Explanation

	the name Sir Toby Belch
	an obviously humorous name for a man who drinks too much

	Olivia
Cousin, cousin, how have you come so early by this lethargy?
Sir Toby Belch
Lechery! I defy lechery. (No Fear: 1.5.112–114)
	lethargy means “drowsiness; lack of energy.” Sir Toby misunderstands the word to be lechery, a word that means “lewdness; unrestrained indulgence of sexual desires.”

	Viola
[bookmark: _GoBack]Save thee, friend, and thy music. Dost thou live by thy tabor?
Fool
No, sir, I live by the church. (No Fear: 3.1.1–3)
	Viola asks Fool if he makes his living by playing his tabor, or drum. Fool plays on the idiom “live by” by taking it literally and tells her the relative location of his home.
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